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Принц Моде
Хроники державы Хунну
Сергей Решетнёв
Действующие лица
Шаньюй Моде – основатель державы Хунну

Шаньюй Тумань – отец Моде

Первая жена Туманя – мать Моде

Вторая жена Туманя – мать брата Моде - Варина

Красавица жена Моде - Асими

Добрая жена Моде - Зульза

Умная жена Моде - Шерлила

Хань Синь – китайский князь, комендант крепости Маи, верный друг Моде

Императрица Люй

Лю Бан – Гаоцзу – основатель династии Хань, император, муж Люй

Хо Гуан - китайский разведчик, основатель династии шпионов 

Хуян ван, Лань гун, Сюйбу гун – главы родов

Первый воин

Юэчжи, духну, хунну и китайцы

ДЕЙСТВИЕ 1

Картина 1.

Ставка шаньюя Туманя.

Варина. Что не весел, мой князь?

Тумань. Снова намечается война с юэчжи. Они не верят, что мы сохраним мир, и поэтому хотят напасть первыми, пока мы не окрепли.

Варина. А ты пошли им сына в заложники. Они и успокоятся.

Тумань. Какого сына?

Варина. Ну не младшего же нашего любимого, пошли старшего. Модэ.

Тумань. Модэ – наследник. К нему прислал невесту сам китайский император.

Варина. Поэтому его и надо послать. Любимый, ты мне обещал, что наш сын станет шаньюем?

Тамань. Ну да, когда Модэ умрёт, наш сын станет шаньюй, как младший брат.

Варина. Зачем ждать так долго? Пусть Модэ поживёт у юэчжи, а шаньюем станет наш сын. А китайская принцесса станет ему хорошей женой.

Тамань. Но война с юэчжи всё равно рано или поздно начнётся, и тогда Модэ убьют?!

Варина. Правильно! Ты же сам был им недоволен – и строптив, и непокорен, да и на лицо он не так красив, как наш сын, и духа боевого, хуннского, у него нет. Наш сын весь день проводит с луком на коне. А Модэ сидит над свитками или бродит один по степи. Ненормальный он какой-то. Нельзя такому полусумасшедшему поручать страну.

Тумань. Ох, и хитра же ты, Варина! Недаром твой род – род знахарей и колдунов. А что, если мы ещё одного наследника сделаем, а?! Кого тогда ты выберешь из наших двух сыновей?

Варина. Не получиться ещё наследника!

Тумань. Это ещё почему?

Варина. Потому что ты, Шаньюй Тумань, слишком мало бываешь в моём шатре…

Тумань. Ах, мало?! Погоди, моя белая кобылка…

Шаньюй Тумань заваливает Варину на овечьи шкуры. Варина заливисто смеётся.

Картина 2.

Шатёр Модэ. Принцесса Люй и Модэ.

Люй. От чего ты так печален, принц Модэ?

Модэ. Моя печаль, словно камень, что запирает путь роднику. Если бы не моя печаль, я бы пролился радостью, и тогда – остался бы беззащитен.

Люй. Перед чем беззащитен, мой принц?

Модэ. Перед твоими глазами, принцесса Люй. Когда ты на меня смотришь, во мне такое чувство, что ещё мгновение, и я умру от боли. Моё тело словно сжимают тиски, а я не могу даже кричать.

Люй. Не уже ли мой взгляд так ужасен?

Модэ. Наоборот. Ни у кого нет такого взгляда. Он ласков, как кожа ягнёнка, он глубок и чист, как вода в горном озере, - он тревожит меня и ранит. И когда я закрываю глаза или ухожу в степь – нигде, нигде мне не укрыться от твоего взгляда, беспощадная Люй.

Люй. Я беспощадная? Тебя пугает мой взгляд, а меня пугаешь ты. Я смотрю на твои мощные ноги и бугристые руки, прикрытые терпко пахнущей кожей – и мне хочется бежать. Ещё мгновение и я сама коснусь этих плеч и растаю, как масло на огне. Я говорю с тобой, а сама боюсь задохнуться. Слова твои и ласковы и опасны, как вода в бурной реке, я боюсь утонуть.

Модэ. Это не я, не я вызываю твои чувства, это ты придумала меня!

Люй. А ты придумал меня. Посмотри на меня, разве я та, что несёт тебе гибель? Я плакала, когда ехала сюда, я прощалась с родным Китаем. Но когда я увидела тебя, то возненавидела Китай, потому что родилась там, а не в этой степи, рядом с тобой. Я потеряла столько времени, пока росла там. Жизнь так коротка, а мы так долго не были вместе.

Модэ. А я ненавидел Китай и всё, что приходить с юга. Но, увидев тебя, я понял, что нет ничего прекраснее страны, где родилась такая принцесса!

Люй. Ещё два три слова и я умру, если ты меня не поцелуешь!

Модэ. Если я тебя поцелую, я сам умру.

Люй. Умрём вместе…

Тянутся друг к другу.

Входит мать Модэ. Принцесса и Модэ отскакивают в разные стороны.

Мать Модэ. Ах, горе, дети мои, горе!

Модэ. Что произошло, мама?

Мать Модэ. Не видеть вам счастья, не нянчить мне внуков!

Люй. Что бы ни было, говорите, лучше знать об опасности, чем предаваться догадкам!

Мать Модэ. Твой отец, Модэ, сошёл с ума от своей молодой жены! Он готов погубить тебя, лишь бы её сын стал шаньюем, а не ты!

Люй. Он хочет убить Модэ?

Мать Модэ. Да, он посылает его заложником к юэчжам.

Модэ. Ну, это ещё не смерть.

Мать Моде. А что же это? Туманю нужно время, чтобы пополнить запасы и собрать войско. А потом он начнёт войну, его не остановит, что ты в заложниках у юэчжей. А всё из-за того, что Варина хочет быть матерью шаньюя. Ведьма!

Люй. Есть только один выход. 

Модэ. Какой?

Люй. Ты хочешь быть со мной?

Модэ. Да.

Люй. Бежим, скорее. Есть ещё время. Посольство, с которым я приехала, ещё не отбыло. Но оно уже собралось в путь. Мы уедем сегодня одни. Посольство отбудет завтра. Чтобы Тумань не заподозрил чего-нибудь, мы присоединимся к посольству через три дня пути.

Модэ. Ты хочешь, чтобы я поселился в Китае?

Люй. Другого выхода нет, любимый!

Модэ. Прости. Нет. Я не могу ослушаться отца!

Мать Модэ. Какой он тебе теперь отец! Тиран, деспот, детоубийца!

Модэ. Я ещё жив, мама! Я не верю, что отец начнёт войну, пока я буду заложником у юэчжей!

Мать Модэ. Сын мой, это верная гибель!

Люй. Так ты отказываешься бежать со мной? Модэ?!

Модэ. Это ведь мой отец!

Люй. Что для тебя выше, любовь к отцу или ко мне?.. Впрочем, можешь не отвечать. Я вижу по твоим глазам… Я ухожу… У тебя ещё есть шанс догнать меня по дороге.

Люй уходит.

Мать Модэ. Сынок, скорее догони принцессу! Что может быть главнее любви и жизни!

Модэ. Я будущий шаньюй, мама, я не имею права бегать по степи как заяц. Я имею право или умереть или быть шаньюем… Я найду её… Я найду тебя, Люй! Слышишь! Найду!

Картина 3.

Шатёр Туманя.

Тумань. Все собрались? Хуянь ван, Лань гун, Сюйбу гун. Ну что ж. Я, шаньюй Тумань, решил: мой старший сын Модэ отправиться к юэчжам. Нам нужно любой ценой сохранить мир. Пока Модэ будет у них заложникам, они не начнут против нас войны, а мы сумеем укрепиться за это время.

Хуянь ван. Зачем всё это притворство, Тумань? Мы тут не мальчики, мы равные по роду. Ты хочешь убить своего сына?

Тумань. Да, если хотите, называйте это убийством! Но это убийство во благо! Пока Модэ будет у наших врагов – они ничего не заподозрят, а мы нападём на них, и разгром будет быстрым и лёгким! Кто-то должен пожертвовать собой. Модэ останется героем в памяти хуннов! Вы видите, что я ради своего народа не жалею даже сына!

Лань гун. Тумань, ты веришь своим словам?

Тумань. Если бы я не верил в то, что говорю, стал бы я великим шаньюем?

Сюбу гун. Кто же будет шаньюем после тебя, Тумань?

Тумань. У меня есть второй сын! У меня есть молодая жена, которая родит ещё десять богатырей – и любой из них будет достоин стать шаньюем! Ну, согласитесь, Модэ не подходит для этой роли! Он слишком мягок! Он жалеет врагов, он даже с птицами и лисами разговаривает, вместо того, чтобы охотиться на них! Я говорил со знахарями, они сказали даже, что у Модэ не всё в порядке с рассудком! Неужели вам нужен сумасшедший шаньюй?! Ну, что вы молчите?

Хуянь ван. Зачем прерывать человека, когда он пытается заговаривать зубы собственной смерти…

Лань гун. Если Модэ сумасшедший, то не родовое ли это?

Тумань. Лань гун, если бы мы не бились когда-то с тобой бок о бок, я бы отрезал сегодня твою голову!

Сюбу гун. Если бы мы не бились все бок о бок, наши головы давно бы были отрезаны. Поэтому не будем спорить. Каково бы не было решение шаньюя – это решение шаньюя, и пока оно помогает народу, мы не вправе спрашивать с него.

Лань гун. Да будет так!

Картина 4.

Лагерь Юэчжей. Пещера смертников. Несколько лун спустя.
Сотник Юэчжей. Каждый час быка мы будем приходить к тебе и воспитывать. Ты будешь дрожать в ожидание этого времени. Раны твои не успеют затянуться, а память - забыть страданий. Из этой пещеры нет выхода. А если ты вздумаешь прятаться – что ж, мы не будем долго искать. Ты сам приползёшь к нам. Голод пригонит тебя. Ты будешь кусать кожу на наших сапогах, чтобы насытить самого свирепого зверя – свой желудок! А теперь повторяй: «Я раб юэчжей! Я шакал, свинья и падаль!» Помогите ему!

Воины наносят Модэ несколько ударов, он падает.

Сотник юэчжей. Ну, говори! «Я раб юэчжей! Я шакал, свинья и падаль!»

Модэ. Ты раб юэчжей, ты – шакал, свинья и падаль!

Сотник Юэчжей (смеясь) бьёт Модэ.

Сотник Юэчжей. Упрямый хунн! Ты будешь умирать медленно! Ты никому не нужен! Ни своему отцу Туманю, ни своему народу, который не вступился за тебя! Они начали войну – и ты умрёшь! Ты – раб! Повторяй!

Модэ. Я - шаньюй Модэ!

Воины юэчжей избивают Модэ, но он повторяет снова и снова последние слова.

Картина 5.

Лагерь юэчжей. Несколько дней спустя.

Воин юэчжей. Пленник бежал?

Сотник юэчжей. Какой пленник?

Воин юэчжей. Хунн Модэ бежал! Он украл коня!

Сотник юэчжей. Как он мог бежать из пещеры?! Его охраняли богатыри! Его не кормили!

Воин юэчжей. Мы нашли кости летучих мышей. 

Сотник юэчжей. У него не было оружия!

Воин юэчжей. Он перегрыз горло охранявшим его… Перегрыз, как лютый волк…
Сотник юэчжей. Пошлите в погоню лучших людей.

Картина 6.

Лагерь хуннов. Несколько дней спустя.
Тумань. Старые ослы! Вы говорили, что мой сын Модэ мёртв, вы говорили, что мой сын Модэ стал предателем и служит юэчжам! Вы говорили, что он не способен сражаться! Посмотрите на моего сына! Он бежал из плена. Он убил всех, кто гнался за ним! Юэчжи теперь дрожат только при одном упоминании его имени! Ай да, мальчик мой! Моя кровь, мой род!

Обнимает Моде.

Хуянь ван. Модэ, это правда, что ты перегрыз горло охране?

Модэ. Нет, я подстроил, чтобы думали так, я хотел напугать юэчжей.

Лань гун. Модэ, это правда, что ты убил всех погнавшихся за тобой?

Модэ. Нет, они сами попали под горный обвал.

Сюйбу гун. Это правда, что у юэчжей ты называл себя не иначе, как шаньюй Модэ?

Модэ. Вы верите всему, что говорят наши враги, Сюйбу гун?

Тумань. Ну, идите к народу, готовы блюда к праздничному пиру!

Главы родов и Модэ выходят из шатра.

Варина. Ты думаешь, он действительно бежал, а не послан к нам  шпионом?

Тумань. Не говори чепухи! Мой сын герой! Твой язык не сможет лишить его славы!

Варина. Тщеславие помрачило твой разум! Модэ назвал себя шаньюем хуннов! Подумай, что это значит! Ты забыл, что шаньюем должен стать наш сын! Твой и мой! А как он станет шаньюем, если жив Модэ? А теперь ещё и герой!

Тумань. Варина, тебе вредно пить много отвара из корней.

Варина. Ах, так! Что ж, лучше нам с сыном бежать отсюда, пока мы живы.

Тумань. Совсем у тебя не стало ума!

Варина. Время покажет, у кого из нас весь ум выветрился! Не подходи к моему шатру, шаньюй Тумань!

Тумань (обнимая Варину). Что ты, глупая белая кобылка, ты не понимаешь! Модэ благороден и почтителен! Он не посмеет ослушаться воли отца! Поехал же он к юэчжам заложником! Через три дня, когда пройдут торжества по поводу возвращения моего сына, я объявлю наследником младшего сына, нашего сына, Варина! Я дам в управление Модэ самый малый и дальний тюмень. Люди, живущие у границы, верны мне больше всего. Они будут следить за ним. К тому же я думаю его женить. Не что так не остепеняет мужчину, как хорошенькая жена.

Тумань кладёт Варину на овечьи шкуры.

Картина 7.

Спустя три дня. Хунны пируют. 
Тумань. Что, мой сын, отправлю-ка я тебя на границу. Там нужна твоя удаль! Только сначала, уж такова моя воля, хочу тебя женить! Прямо сейчас! Выбирай невесту!

Девушки танцуют с бубнами.

Тумань. Ну, какую-нибудь присмотрел?

Модэ. Самую красивую. Вот эту!

Тумань. Радуйся, Хуянь ван, твоя дочь станет женой моего сына!

Хуянь ван. Может, Модэ выберет другую, у этой дочери уже есть жених.

Модэ. Или эта или никакая.

Тумань. Понял, Хуянь ван, нечего тут думать. В нашем роду слово дороже коня. Кстати, мой сын, дарю тебе своего лучшего аргамака!

Картина 8.

Повозка Модэ. По дороге в самый дальний тумень державы хуннов.
Модэ. Ты моя жена!

Асими. Я не твоя жена. Ты взял меня силой!

Модэ. Ты моя жена, раз едешь со мной!

Асими. Я не люблю тебя! Я люблю другого.

Модэ. Тогда ответь: почему ты не убежала? Почему не убила себя или меня?

Асими. Я не такая как некоторые, я не ем людей!

Модэ. А я ем. Ещё одно глупое слово и я съем тебя!

Асими. Нет!

Модэ. Тогда беги!

Асими. Нет, там в степи волки, я слышала прошлой ночью их вой!

Модэ. Тогда возьми нож и убей кого-нибудь из нас!.. Не хочешь? Тогда я скажу, кого ты любишь больше всех на свете… Больше всех ты любишь себя, своё красивое лицо, свое красивое тело. Ты гладишь свою кожу по утрам, расчёсываешь волосы, заплетаешь косы, ты моешь свои ноги – и ничто на свете не доставляет тебе большего наслаждение, чем забота о себе. Поэтому ты не можешь бежать ночью в холодную степь или нанести себе рану.

Асими. Думай, что хочешь, но это ничего не меняет: Я не люблю тебя!

Модэ. Я и не требую любви. Ты моя жена! Иди ко мне!

Асими медлит. Модэ с силой прижимает её к себе.

Картина 9.

Ставка Модэ. Несколько дней спустя.
Модэ. Если вы хотите стать настоящими воинами – забудьте то, чему вас учили! Вы не будете подчиняться никому, кроме меня. Я знаю, не всем это понравиться. И не держу тех, кто хочет уйти. Только пусть уходят сейчас, потом будет поздно. Если вы пойдёте со мной, нас ждут битвы и смерть. Но если нам повезёт, хунны будут повелевать народами, а ваши семьи ни в чём не будут знать недостатка. (Модэ отворачивается, ждёт, воины стоят напряжённые, никто не уходит). Вы сами выбрали свою судьбу (Модэ поворачивается), это моя стрела. Она издаёт при полёте свист. По звуку вы должны уметь определять, куда она летит. Как только она вонзиться в цель, вы должны выпустить свои стрелы по её пути. Кто нарушит приказ и помедлит – будет наказан.

Вон там пасётся конь, подаренный мне отцом. Лучшего иноходца нет на тысячу ли вокруг. (Модэ натягивает лук и стреляет. Свистит оперённая стрела. Слышно ржание раненого коня) Я жду…

Несколько воинов. Это бессмысленно! Это зверство! Ненужная жестокость! Он не любит коней! Он людоед, что ему кони!

Модэ. Я, кажется, отдал приказ!

Большинство воинов стреляет в невидимого нам коня. Ржание слабеет.

Модэ. А теперь, отрубите тем, кто осмелился не стрелять, головы… Ну, неужели это так сложно? Смотрите, тогда головы отрубят вам те, кто не стрелял.

Воины, которые стреляли, хватают тех, что отказались и уводят их. Слышен звук тяжело опускающейся стали, разрубающей кости.

Прибегает жена Модэ – Асими.

Асими. Что происходит, Модэ? Почему твой аргамак утыкан стрелами, словно еж? Почему одни воины рубят головы другим?

Модэ. Я приказал.

Асими. Что случилось?

Модэ. Ничего не случилось. Я создаю государство.

Асими. Ты не можешь быть таким жестоким, Модэ! Останови всё это! Ты был таким нежным этой ночью. Я думала, я умру от счастья! Модэ! Я была безумно счастливой! Я люблю тебя, Модэ! Я твоя, твоя навсегда, как эта степь, как эта река. Я хочу омывать тебя и ласкать, мне больше ничего не надо, никакого государства! Отмени казни!

Модэ. Поздно! Казнь началась с моим появлением на свет! 

Асими. Модэ. Мой милый Модэ, очнись, тебя околдовали!

Модэ. Месяц назад ты говорила, что любишь другого!

Асими. Я не знала тебя!

Модэ. Можно ли доверять человеку, который так скоро меняет свои привязанности? Воистину, сердце девушки ручей – каждый может отпить! Иди домой и жди меня!

Асими, оглядываясь уходит. Звуки казни стихают, появляются воины.

Первый воин. Твой приказ выполнен, шаньюй.

Модэ. Слушайте следующий! Видите, вон идёт моя красавица жена?! Пусть ваши стрелы следуют за моей!

Модэ пускает стрелу в ушедшую жену – Асими. Большая часть воинов стреляет вослед. Крик умирающей девушки.

Несколько не стрелявших воинов (шёпотом). Ужас, ужас! Он – чудовище.
Модэ. Отрубите головы тем, кто не стрелял!

Не стрелявших хватают и уводят. Стук топора.

Модэ. Отрубите головы! Отрубите! Ты слышишь меня, Люй?! Где ты, Люй? Почему ты вышла за императора? Почему не дождалась меня? Сердце девушки, что ручей! Каждый может отпить!

Картина 10.

Ставка Туманя. Несколько лун спустя.
Тумань. А! Вот и мой сын, Модэ! Герой! Молодец, что приехал на праздник луны. А я и не ждал тебя. Говорят, у тебя умерла жена?

Модэ. Да, скоропостижно скончалась.

Тумань. Какая-то болезнь?

Модэ. Не беспокойся отец, ничего заразного, простуда.

Тумань. Сочувствую… Н-н-нда… А это всё твои молодцы?! Привёз показать им праздник? Очень хорошо! Богатыри! Эй ты, иди сюда! Ну, чего стоишь?
Модэ. Они слушаются только меня. Подойди!

Подходит Первый воин.
Тумань (обращается к воину). Ну, как тебе мой сын? А? Хорошо живётся под его начальством, говори. Не стесняйся!

Моде разрешительно кивает.

Первый воин. Народ процветает!

Тумань. А, каково?! Все слышали! Народ моего сына процветает! Кстати, не мешало бы тебе выбрать себе новую жену! Какую хочешь?

Модэ. Самую добрую.

Тумань. Есть такая, из рода Лань, дочь Лань гуна Зульза. Ну-ну! сегодня отдохните, а завтра с утреца отправимся на охоту! В здешней долине страсть какая охота! А после – свадебный пир!

Картина 11.

Через день. Хуянь ван, Лань гун, Сюйбу гун сидят у огня. Вбегает Первый воин.
Первый воин. Несчастье! Несчастье случилось, о, великие вожди! Шаньюй погиб на охоте! 

Сюйбу гун. Как это случилось?

Первый воин. Шальная стрела поразила его! Нелепая случайность оборвала жизнь шаньюя Туманя!  

Вносят труп Тумена, утыканный со всех сторон немыслимым количеством стрел.

Лань гун. Это называется нелепая случайность?

Первый воин. Мы пытались остановить кровь…

Хуянь ван. Думаю, не стоило и стараться.

Первый воин. Шаньюй Тумань ускакал вперёд вслед за оленем. Мы приняли одного за другого… И вот.

Лань гун. Что дальше?

Первый воин. Модэ в страшном горе... Он объявляет себя шаньюем. Три дня продлиться тризна, а потом он жениться на вашей дочери, Зульзе. Такова была последняя воля Туманя.

Лань гун. Боюсь, что у Туманя не было ни последней, ни какой-либо другой воли. 

Пойду прощаться с дочерью.

Сюйбу гун. Думаю, попрощаться стоит всем нам, вряд ли мы переживём этот траур.

Хуянь Ван. Я думаю, Модэ любил мою дочь. Ведь он убил её, чтобы она не видела смерти своего отца.

Картина 12.

Шатёр матери Модэ - Нуши.

Варина. Нуша, милая Нуша! Я знаю, как ожесточилось твоё сердце! Ты злишься на меня, что меня полюбил Тумань больше тебя! Ты справедлива! Ты права! Я не заслуживаю пощады! Но ты же мать! Пожалей моего сына! Он ещё  так мал! Оставь его в живых! Умоляю! Нуша! Если ты меня не убьёшь – я буду за это твоей рабыней! Верной рабыней! Пощади! Пощади сына!

Мать Модэ. А ты, Варина, ты пощадила моего сына? Кто послал его на верную смерть к юэчжам?

Варина. Я спасала своего сына! Ты должна это понять!

Мать Модэ. Ты – лгунья. Не своего сына ты спасала! Ты власти хотела! Для себя и для сына! Ты забирала лучшие куски, а мне доставались обноски! Ты погибаешь не от любви к сыну, а из жадности!

Варина. А! правда, правда! Все слова твои - правда! Но сейчас-то пощади меня! Заступись перед сыном!

Мать Модэ (поднимает Варину с колен). Глупая ты, если думаешь, что убивший отца послушает слово матери! Я ничем не смогу тебе помочь.

Варина. А! Будь ты проклята! Семья убийц!

Картина 12.

Шатёр вождей.

Модэ. Перед вами, вожди родов Хуянь, Лань и Сюйбу, я объявляю себя шаньюем, и основываю хуннскую державу, которая будет владеть народами. Все, кто не согласен – могут покинуть мою ставку.

Хуянь ван (язвительно). Владеть народами? Как-то глупо на такое не согласиться. Знаешь, Модэ, у меня есть ещё одна дочь, не хочешь ли и её превратить в мишень? Ты так хорошо сражаешься с женщинами, что мужчины могут быть спокойны, если они, конечно, не твои отцы.

Модэ. Я ценю твою честность, ван, и я любил твою дочь, хочешь: верь мне, хочешь: нет. Мне нужны такие как ты. Обещаю, отныне не будет бессмысленных казней.

Лань гун. Надеюсь, моей дочери, Зульзе, ты не причинишь вреда?

Модэ. Обещаю, что ни один хунн не отнимет у неё жизни.

Сюйбу гун. Шаньюй раздаёт обещания, вот здорово! Может, и мне чего-нибудь испросить? Модэ, если ты сегодня так великодушен, обещай не казнить вторую жену твоего отца, Варину, и её сына!

Модэ. Я не буду их казнить! Нет смысла… Всё кончено …
Модэ высыпает из мешка головы Варины и её сына, своего брата.

ДЕЙСТВИЕ 2.

Картина 1.

Шатёр Модэ. Несколько лун спустя.
Модэ. Люй, милая Люй, иди ко мне!

Зульза. Я не Люй, я Зульза! Ты опять дразнишься!

Модэ. Ах, да, Зульза… Откуда ты взялась, Зульза?

Зульза. Прилетела на вороне! Не пугай меня, Модэ! Я не люблю, когда ты такой! Будто колдун, как будто душа твоя где-то бродит!

Модэ. А где ворона, на которой ты прилетела?

Зульза. Фу, ты какой! Не поймёшь, шутишь ты или нет. Но я тебя всё равно не боюсь! Все говорят ты – жестокий и злой. А я - не верю! Ты несчастный и добрый! Ты такой ласковый со мной, что мне иногда, даже когда тебя нет, как вспомню о тебе, хочется тебя целовать. Я обнимаю твои вещи, я завидую твоему луку, твоему седлу, твоему коню. Они всегда с тобой.

Модэ. Я не могу быть добрым, Зульза. Это ты делаешь меня таким. 

Зульза. Чуть не забыла! Надо отправить караван с припасами в Восточную Хунну, там неурожай и дети голодают!

Модэ. Припасы нужны на случай войны. Она не за горами. 

Зульза. Нельзя так рассуждать. Ты же шаньюй, ты должен заботиться обо всех, а не только о своих воинах.

Модэ. Если умрут воины Хунну – держава погибнет навсегда, а если умрут пастухи, женщины и дети, но останутся воины – государство восстановиться.

Зульза. Глупый, что же будут делать воины без жён?

Модэ. Отобьют у других народов.

Зульза. Ты врёшь, ты всё врёшь, нехороший, Модэ, ты не за что не променял бы свою маленькую Зульзу, на какую-нибудь динлинку или сянбийку. Запомни, никто, никто не будет тебя так любить, как я!

Модэ. Запомню…

Картина 2.

Шатер Моде. Входит Первый воин.
Первый воин. Шаньюй! Срочно собирай совет. Соседний народ духну, прослышав про наши политические перемены, прислал ультиматум. Они думаю, что мы сейчас слабы и хотят развязать войну.

Модэ. Где Хуянь ван, Лань гун, Сюйбу гун?

Первый воин. Они уже здесь, шаньюй!

Модэ. Чего хотят духну?

Хуянь ван. Они издеваются над нами! Они требуют твоего лучшего коня и твою любимую жену – Зульзу.

Модэ. Ну, и в чём проблема?

Лань гун. Как?! Надо немедленно казнить послов и начать войну!

Модэ. Мы ещё слишком слабы, чтобы начинать войну!

Сюйбу гун. Что же ты предлагаешь, шаньюй Модэ?

Модэ. К чему, живя в соседстве с людьми, жалеть для них одну лошадь и одну женщину?

Лань гун. Как это понимать? А моя дочь? Ты обещал, Модэ!

Модэ. Я обещал, что ни один хунн не посмеет лишить её жизни. Она такая хорошенькая, такая добрая, думаю, она придётся по душе какому-нибудь важному духну и проживёт счастливо остаток дней.

Сюйбу гун. Если мы, конечно, когда-нибудь не победим их.

Картина 3.
Шатер Моде.

Зульза. Ты не человек, Модэ! Как можно отправить меня к духну?

Моде. Насколько я знаю, духну не всегда убивают пленных, особенно женщин.

Зульза. Я отдала тебе столько любви!

Модэ. Разве любовь можно измерить? Разве стоит жалеть о том, что не вернёшь? Утешься, сердце девушек быстро забывает своих кумиров. Сердце девушки, что конь, какая коновязь рядом окажется – к той и привяжется.

Зульза. Лучше бы ты убил меня, Модэ!

Модэ. Что же тебе самой мешает это сделать?

Зульза. Прощай, ужасный! Прощай, любимый…

Зульза уходит.

Модэ. Люй, где ты? Мне доложили, что у тебя родился сын, будущий китайский император! А у меня ещё нет наследника. И держава моя меньше твоей. Неужели ты любишь своего пройдоху Гаоцзу, его ведь зовут даже не так. Его зовут Лю Бан, он присвоил себе титул, объявил основателем династии. Мне докладывали, что он напыщен и глуп, как павлин! Как ты могла выйти за него замуж!

Картина 4.

Шатер Моде. Несколько лун спустя.

Первый воин. Вставай, Модэ! Духну прислали новый ультиматум! Совет уже собран.

Модэ. Чего они просят на это раз?

Хуянь ван. Так, пустячок, всего лишь полосу пустынной земли на юго-запад от Калгана, она необитаема и не годится для пастбищ.

Сюйбу гун. Можно отдать. Ничего не потеряем.

Модэ. А ты, что скажешь, Лань гун?

Лань гун (зло, с нескрываемым сарказмом). Что сказать? Если мы отдадим землю – она достанется моей дочери, которая теперь замужем за знатным духну, если не отдадим – останется у хуннов. И так и эдак - я в выигрыше!

Модэ. Так! Вот что я скажу. Земля есть основание государства, как можно её отдавать?! И мы её не отдадим. Сегодня же выступаем в поход. Провиант не брать. Наш удар будет коротким и быстрым. Или мы добудем пищу в бою, или некому будет есть!

Начинается суматоха. Воины собираются в дорогу.

Картина 5.

Ставка хуннских вождей.

Первый воин. Слушайте, благородные Хунну! Наши враги – племя духну разбиты! Вся их земля – теперь наша земля, весь их скот – наш скот, всё их имущество – наше имущество! Вся степная часть Маньчжурии в наших руках! Радуйтесь, благородные Хунну!

Хуянь ван. Шаньюй не распускает войско, он идёт покорять ордосские племена луэфань и баянь.

Лунь гун. Мне привезли мою дочь, Зульзу. Она лежала на повозке как живая, только над самым ухом, на виске был маленький рубец от стрелы…

Сюйбу гун. Модэ объединил двадцать четыре хуннских рода, он создал настоящую и сильную державу. Китайцы прислали нам послов!

Первый воин. Слушайте! Благородные Хунну! Великий шаньюй Модэ победил все народы на северной границе! Он подчинил племя хуньюй, племя кюеше или кипчаков, обитающих на севере от Алтая, заставил подчиниться белокурых динлинов, живущих на северных склонах Саян, он покорил гэгунь или кыргызов в Западной Монголии и народ цайли!

Хуянь ван. Модэ, стервец! Он выполняет то, что обещал, Хунну будут владеть народами!

Лань гун. Когда её привезли, она была беременна... С моей дочерью погиб мой внук, так и не успев родиться. Ты слышишь, Модэ?!

Сюйбу гун. Модэ не останавливается. Он снова не распускает войско! Воины боготворят его. Никогда у хуннов не было столько добычи, столько земель, скота и дани, приносимой народами. А Модэ готовит новый поход!

Хуянь ван. Куда на этот раз?

Сюйбу гун. Великий шаньюй готовит поход на Китай!

Лань гун. Он завязнет там, как муха в молоке!

Картина 6.

Шатёр Модэ. Моде встаёт с постели и начинает одеваться.

Модэ. Кто здесь?

Шерлила. Успокойся, Модэ! Это я твоя жена, Шерлила!

Модэ. Моя жена?

Шерлила. Ну да, вчера на праздничном пиру ты сговорился с моим отцом. Он спросил тебя: не хочешь ли ты жениться снова. А ты сказал, что хочешь, но только на самой умной девушке. Мой отец сказал, что у него есть такая дочь. То есть я – Шерлила.

Модэ. Не похоже, что ты умна.

Шерлила. Почему?

Модэ. Ты знаешь, что случилось с моими предыдущими жёнами?

Шерлила. Может быть, тогда ты ещё не встретил ту, что подошла бы тебе.

Модэ. А ты думаешь, что ты подойдёшь?

Шерлила. Я постараюсь.

Модэ. Боюсь, у тебя будет мало времени мне что-то доказать – я уезжаю в поход против Китая.

Шерлила. Я знаю, и я решила, что поеду с тобой!

Модэ. Со мной? Женщина! Знаешь ли ты, что меня считают капризным, жестоким, вздорным, коварным, хитрым, злопамятным, несдержанным, развратным и кровожадным чудовищем?

Шерлила. Тогда мы составим прекрасную пару! Я тоже хочу быть капризной, жестокой, вздорной, коварной, хитрой, злопамятной, несдержанной, развратной и кровожадной! Разве это не те самые качества, которые помогают выжить в этом мире и победить? Возьми меня, Модэ! Я буду достойной женой! Где надо - стану твоим конём, где надо - подстилкой для твоего тела, а если захочешь, буду твоей добычей и мясом для твоих псов! Возьми меня, шаньюй Модэ!

Картина 7.

Местность близь китайской крепости Маи. Несколько лун спустя.
Первый воин. Комендант крепости Маи – Хань Синь!

Вводят связанного коменданта и опускают на колени перед Модэ.

Модэ. Встань, Хань Синь! Поднимите его! Ты храбро сражался! Но ты поступил мудро, сдав нам крепость, иначе через несколько дней у вас начался бы голод, а до главных сил Гаоцзу далеко. Да и есть ли ему дело до какой-то пограничной крепости, когда он еле-еле встаёт на ноги после гражданской войны. Но ты - достойный противник, и тебе жаль бессмысленно губить жизни солдат. За это – я отпускаю тебя! Ты – свободен!

Хань Синь. Мне некуда идти.

Модэ. Как?! Иди к своему императору! Он снова примет тебя на службу, но мне больше не попадайся!

Хань Синь. По китайским законам сдача в плен равняется измене и означает переход в подданство победителя. Я изменил долгу – я не покончил жизнь самоубийством!

Модэ. Но ведь и я мог отрубить тебе голову?

Хань Синь. Мог. А мог и не отрубить… Теперь я твой подданный. Мне некуда идти.

Модэ. Ну что ж. Оставайся! Нам нужны грамотные люди. К тому же скоро будет столько пленных, должен же их кто-то допрашивать! А лучше всего – ты будешь при мне советником по китайским вопросам. Дайте ему кибитку, четверо коней. И четверых рабынь! Отдыхай. Завтра нас ждёт долгий переход.

Хань Синь. Если я твой советник… государь, то хочу сразу дать совет – поворачивай назад – в степь. У Гаоцзу 300 тысяч воинов, а у тебя всего 40 тысяч. Ты никогда не можешь покорить Китай.

Модэ. Я не стремлюсь покорить Китай, я хочу, чтобы он признал мою державу равной своей. В великой степи полно других народов, которыми можно править. А 300 тысяч деревьев никогда не смогут победить 40 тысяч ветров.

Картина 8.

Ставка Модэ. Деревня Байдын, близь города Пинчен. Слышно гиканье, ржанье коней, удары в бубен и свист стрел. Несколько лун спустя.
Хуянь ван. Эти китайцы просто оглупели от рисовой водки. Они помчались за нами, думая, что мы бежим. А во главе китайский император. Просто смех! Победители! Теперь они окружены и зажаты в этой маленькой долине.

Лань гун. Конечно, они пили много водки – такие холода! Каждый третий китайский воин обморозил руки. Они не могут держать ни лук, ни меч, ни копьё. 

Сюйбу гун. Четвёртый день китайцы без пищи и сна вынуждены отбивать наши атаки. Вороные, серые, белые и рыжие тысячи по очереди кружат над ними как птицы, выбивая по несколько десятков воинов за один набег.

Хань Синь. Но они сопротивляются! А мы как белки, заманившие в ловушку медведя! Мы не можем их ни осилить, ни отпустить! Пусть у них гибнут десятки, а у нас единицы, наши армии уменьшаются в одинаковых пропорциях! Надо вступить в переговоры, они измучены и пойдут на всё!

Хуянь ван. Китайцы так любят переговоры!

Лань гун. О чём говорить, когда победа близка!

Хань гун. Китайцы должны сдаться безоговорочно!

Модэ. Не было ли какого послания от китайской императрицы?

Первый воин. Нет, Шаньюй, Китай молчит.

Модэ. Продолжайте атаковать китайские позиции и днём и ночью.

Картина 9.

Покои жены Шаньюя Модэ – Шерлилы.

Служанка. Госпожа! Один господин просит вас принять его! Он подарил мне такие чудесные бусы, вот, посмотрите! Какой крупный жемчуг! Он говорит, что и для вас у него есть подарок!

Шерлила. Это, наверно, какой-то китайский шпион! Вызови охрану, пусть его допросят, а потом отрубят ему голову! А затем я отрублю голову тебе, продажная тварь!

Служанка. Госпожа! Помилуйте! Этот господин говорит, что речь идёт о жизни и смерти Шаньюя!

Шерлила. Хорошо, зови его сюда! Эй, постой, дай-ка сюда жемчуг! Нечего служанке владеть таким богатством! Но-но, не смотри так, считай, что каждая жемчужина прибавила тебе по году жизни!

Входит Инь эн.

Шерлила. Ну, шпион, что тебе надо? Ты ведь шпион? Отвечай!

Инь эн. Нет смысла притворяться, госпожа. Я разведчик, лазутчик, шпион, называй, как хочешь. Мой дед был шпионом, отец был шпионом, и я – шпион. 

Шерлила. Славная династия.

Инь эн. Я горжусь предками, госпожа. Я служу китайской империи, как служили они.

Шерлила. Похвальная преданность, и ко мне ты пришёл просить за поднебесную?

Инь эн. Китайская империя не нуждается в просьбах. Она будет существовать вечно, пока держится небо.

Шерлила. Зачем же ты тогда пришёл?

Инь эн. Я преодолел хуннские посты, рискуя жизнью, чтобы спасти вашего шаньюя, твоего мужа – Модэ.

Шерлила. Вот новость! От кого же надо его спасать? У него один враг, и этому врагу ты служишь!

Инь эн. Ошибаешься, у шаньюя много врагов. Я составил список (показывает бумагу). Но самый главный враг себе – сам шаньюй. Модэ – великий человек, он создал империю, которой нет равной в Великой степи и ещё долго не будет. Но шаньюй не понимает, что Китай ему никогда не одолеть. Он может щипать и стричь нас как овец, угонять скот и разорять пограничные города – для большого Китая – это укус блохи. Но ни один волк не сможет проглотить каменной горы. Мой хозяин – китайский император Гаоцзу – тоже великий человек, он хорошо понимает, что лучше китайцам и хуннам жить в мире, хотя бы и худом. Эта война может длиться тысячу лет, но никто в ней не победит. Нам не нужны ваши степи, вам не нужны наши долины. В знак признания твоей мудрости, Шерлила, и твоего влияния на мужа, Гаоцзы шлёт тебе этот сундук. Открой его!

Служанка открывает сундук, а у Шерлилы загораются глаза, она закутывается в шёлк.

Шерлила. Чего хочет Гаоцзы?

Инь эн. Он хочет мира и жизни для своих солдат.

Шерлила. Передай, китайскому императору, что он получит их!

Инь эн уходит. Входит Хань Синь.

Хань Синь. Кто это только что выскользнул отсюда тенью?

Шерлила. Так, мой гонец. Ах, Хань Синь, я так давно хотела увидеть вас, вы словно меня избегаете, так нельзя. Вы же советник по китайским вопросам, а я так о многом хотела бы посоветоваться.

Хань Синь. Простите, в другой раз. Я к вам по поручению шаньюя. Он отправляет меня за подкреплением. Это тайный приказ, вы понимаете? Кроме того, он хочет, чтобы вы отправились со свитой со мной в глубь страны. Здесь становиться опасно.

Шерлила. Обожаю, когда становиться опасно. Здесь столько храбрых воинов, они не дадут меня в обиду (Шерлила соблазняюще кружит возле Хань Синя, а он делает вид, что не замечает её уловок). Я хочу увидеть конец сражения своими глазами. Я никуда не поеду.

Хань Синь. Передать это Шаньюю?

Шерлила. Постойте же. Дайте мне совет (Хань Синь ждёт). Вы знаете, как Модэ иногда обходиться с жёнами. А я хочу стать для него единственной. Я хочу сделать так, чтобы ему больше никогда не захотелось быть ни с одной женщиной! Скажите, нет ли у китайцев каких-либо тайных знаний в этом вопросе?

Хань Синь. Простите, госпожа, мне надо идти!

Шерлила. Вас что же совсем не интересуют женщины, Хань Синь?
Хань Синь. Интересуют, но не жены моего хозяина, простите.

Хань Синь уходит.

Шерлила. Мерзавец! Трусливая тварь! Ты заплатишь за это!

Картина 10.

Входит Модэ. Он слышит последние слова Шерлилы.

Модэ. Что я слышу! Моя птичка зовёт меня! Я слишком долго оставлял тебя в одиночестве! Прости! Что бы загладить мою вину, я позволяю тебе просить меня о чём угодно.

Шерлила. Ничего мне не надо, дорогой Модэ (Шерлила льнёт к Шаньюю).

Модэ. Ну, что ты, я же так виноват пред тобой.

Шерлила. Ах, если бы я могла тебя уговорить, но ты ведь не послушаешь…

Модэ. Я же сказал – проси что хочешь…

Шерлила. Ты выбрал меня за ум, ну так послушай. Я боюсь за тебя. Я думаю, что нам не осилить Китай. Надо начать мирные переговоры, и сделать примиряющий жест – отпустить из капкана китайскую армию. Что бы победить нам понадобятся слишком большие жертвы. И война этой победой не закончиться! А выпусти мы императора – есть о чём торговаться!

Модэ. Не пойму. Это всё политика. Тебе-то какой от этого прок, жена? Я ведь спросил тебя, что ты хочешь для себя лично.

Шерлила. Мира хочу, для себя и твоего ребёнка, который станет наследником и будет, как и ты, шаньюем. Нужно время, чтобы он смог окрепнуть – а тогда воюй сколько угодно! Ты рядом, и мне ничего не надо больше, милый Модэ!

Модэ. Так уж и ничего? А это что за сундучок, милая жёнушка? Ой, какие прекрасные ткани и жемчуга, и всё китайское, даю голову на отсечение! Откуда? Молчишь? (К воинам) Введите этого шпиона!

Воины вводят Инь эна.

Модэ. Знаешь, китайского шпиона схватили недалеко от твоего шатра. Не заходил ли он к тебе случайно?

Шерлила. Я первый раз его вижу.

Модэ делает знак, и вводят служанку.

Модэ. А эта глупышка не освежает твоей памяти?

Шерлила. Я хотела её казнить – вот она и клевещет на меня. А сундук здесь появился очень просто. Приходил твой советник. Хань Синь. Умолял меня уговорить тебя, чтобы ты снял осаду и отпустил китайскую армию. Ему будто бы за это обещали прощение у императора. Вот он и старается.

Модэ. Интересно, вы все всё скажете под пыткой?

Инь эн. Постой, Шаньюй Модэ! Твоя жена ни в чём не виновата. Я шёл к тебе, что бы передать письмо.

Модэ. От кого? От китайского императора? Тебе засунут это письмо в глотку вместе с твоими зубами!

Инь эн. Нет, Шаньюй, тебе письмо от императрицы Люй.

Модэ. Выйдите все отсюда!

Шерлила. Милый мой, я ни в чём не виновата, прости меня!

Модэ. Вон пошли все отсюда! Убирайтесь к подземным духам!

Картина 11.

Модэ и Инь эн.

Модэ. Почему ты молчал об этом раньше?

Инь эн. Я должен был передать письмо только в крайнем случае.

Модэ. Что, крайний случай пришёл? (Обращается к небу) Что, дорогая Люй! только так с тобой и можно поговорить, перед лицом смерти, да? (К Инь эну) Что там, прочти, я не читаю по-китайски.

Инь эн (читает). «Мой милый мальчик, кхе-кхе, мой славный Модэ, я знаю, мне нет прощения. Я предала нашу любовь. Но, если ты выслушаешь мою историю, то, может быть, поймёшь меня. Когда тебя отправили к юэчжам, я бежала домой, в Китай. Приходили страшные вести: хунну начали войну с юэчжами, а ты был заложником. Тебя все считали погибшим. Вокруг меня строились заговоры, власть рушилась. Без тебя, нашей любви, мне было всё равно – жить или не жить. А тут появился Лю Бан, нарекший себя Гаоцзу и ставший китайским императором. Он отнёсся ко мне с уважением и сделал своей женой. А мне, повторяю, было всё равно. Я согласилась, родила ему наследника. А потом оказалось, что ты жив. Но могла ли я бросить ребёнка или бежать с ним? Это было невозможно. И вот – я китайская императрица, а ты – шаньюй хуннов, и, если ты читаешь это письмо, значит в твоих руках жизнь моего мужа и отца моих детей. Я не знаю, каким стало твоё сердце, Модэ, но, может, в нём ещё жива хоть капля любви к милой и давно уже исчезнувшей Люй…»

Молчание.

Модэ. Дальше!

Инь эн. Это всё, Шаньюй.

Модэ. Это всё! Это – всё!! Это всё!!!
Картина 12.

Гора с видом на долину. Несколько часов спустя.
Хуян ван. Он открыл проход войскам Гаоцзу!

Лань гун. Китайцы уходят по нему с натянутыми луками!

Сюйбу гун. Они соединяться с главными силами!

Хуян ван. Победа была у нас в руках! А всё твоя дочь Сюйбу гун, это её говорят, подкупил китайский шпион!

Лань гун. Непонятно, почему он не казнил твою дочь, Сюйбу гун, чем она лучше наших?

Сюйбу гун. Он не казнил её, потому что она ни в чём не виновата!

Хуян ван. Это ещё ничего не значит, ведь он отпустил и китайского шпиона!

Лань гун. Он отпускает и китайскую армию, и императора, а уж о них-то не скажешь, что они ни в чём не виноваты.

Хуян ван. Поделись секретом, Сюйбу гун, как нам сохранить жизни наших дочерей?

Лань гун. Наверно наш Модэ стареет!

Сюйбу гун. Не надо было лезть вперёд и предлагать своих дочерей в качестве первых жён.

Хуян ван. Смотрите, вон проносят самого китайского императора в паланкине! Принесите мне лук, я нарушу эту идиллическую картинку!

Лань гун. Ведите моего коня, дайте  мне меч, и я отсеку Китаю голову!

Сюйбу гун. Раскукарекались! Старичьё! Вы ничего больше не можете. Шаньюй теперь единственный, кого слушают хунны. И Китая вам не одолеть, а нашу державу погубите!

Модэ (подойдя незаметно сзади). Правильно, тесть! Лучше действовать и ошибаться, чем бездействовать и ошибаться!

ДЕЙСТВИЕ 3.

Картина 1.

Шатёр Модэ.

Хань Синь. Китайский император Гаоцзу, предлагает тебе, шаньюй Модэ, заключить Договор мира и родства (передаёт бумагу Модэ, а тот отдаёт её главам родов).

Хуян ван. Китайский двор обязуется ежегодно присылать условленное количество даров в державу Хуннов.

Лань гун. Это же замаскированная форма капитуляции!

Сюйбу гун. Шаньюй! Сын неба, китайский император Гаоцзу признал  нашу державу равной своей империи!

Стоит шум. Все бурно обсуждают договор.

Хань Синь. Кроме того, китайский двор прислал тебе невесту, Модэ. Китайский двор хочет закрепить договор родством. С послами прибыла китайская принцесса!

Все смолкают. Выходит маленькая принцесса.

Хань Синь. Перед вами дочь китайского императора!

Хуян ван. От этого брака пойдёт новая династия! Мы будем равны с китайским императором по крови!

Лань гун. Этот брак укрепит нашу власть над народами.

Сюйбу гун. Надеюсь, моя дочь Шерлила не будет забыта?

Модэ. Вот что! Слушайте меня! Принцесса останется в моей ставке. Но я не женюсь на ней. Когда она вырастет – пусть сама выберет себе жениха.  А пока – пусть ей будут оказаны почести соответствующие её положению и возрасту.

Принцессу уводят.

Хуянь ван. Наконец-то мир, и можно спокойно владеть народами и пасти скот.

Лань гун. Наконец-то мир, и нам не грозит опасность от Китая.

Сюйбу гун. Наконец-то мир, и - да здравствует мудрый шаньюй!

Модэ. Глупцы! Вы поверили китайскому императору? Знайте, что он никогда не оставит попыток нас покорить! Знайте, что договор – это уловка, чтобы собраться силами, отдохнуть. Гаоцзу послал нам принцессу с той же целью, что и мой отец Тумань посылал меня к юэчжам, чтобы мы поверили, что мир крепок, что отцовские чувства сильны и он не посмеет напасть на нас, пока его дочь здесь. Никакого мира. Хань Синь возьмёт лучших воинов и будет делать набеги на Северные провинции Китая. Но так, чтобы все думали, что он действует по своей инициативе, вопреки моим приказам!

Картина 2.

Шатёр Шерлилы.

Шерлила. Неужели Модэ оставил эту малолетку при себе.

Сюйбу гун. Да, но он не женился на ней, она просто заложница, тебе не о чем беспокоиться.

Шерлила. Пока просто заложница, а придёт время, и я состарюсь, а эта китайская канарейка расцветёт. Модэ возьмёт и жениться на ней. У неё появится новый наследник, а моего сына она убьёт. Я не хочу этого отец!

Сюйбу гун. Если ты что-то задумала, дочка – берегись! Шаньюй уже простил тебя дважды – за предательство во время битвы с китайцами и за клевету на Хань Синя. Третьего раза может не быть.

Шерлила. Что он мне сделает? Я мать его сына. Я мать наследника.

Картина 3.

Шатёр Модэ. Несколько лун спустя.
Лань гун. Шаньюй Модэ, юэчжи напали на западные границы. Они решили, что мы ослаблены войной с Китаем.

Модэ. Собирайте войско. Надо раз и навсегда покончить с этим народом. Мы не можем сражаться сразу с двумя империями.

Входит Хань Синь. 

Первый воин. Плохие новости, Модэ.

Модэ. Ещё одно нападение? Откуда? С востока, с Севера, С юга?

Первый воин. Из самого сердца.

Модэ. Что это значит?

Хань Синь. Китайская принцесса отравлена.

Модэ. Какая китайская принцесса?
Первый воин. У нас была одна китайская принцесса, господин.

Модэ. Да, да… Отравлена? Это точно?

Сюйбу гун. Ничего удивительного, тосковала по родине, по папе с мамой – вот и наложила на себя руки, бедняжка!

Модэ. Приведите сюда мою жену Шерлилу! 

Воин выходит.

Сюйбу гун. Она не виновна! Это я, я отравил китайскую принцессу! Я приказал! Шаньюй, казни меня!

Хуянь ван. Интересно, что Модэ выберет – стрелы или мечи?

Лань гун. Интересно, а кто будет следующей женой шаньюя?

Хуянь ван. Надо посоветовать ему взять сразу три жены, чтобы не устраивать столько свадеб – это так утомительно.

Лань гун. Ну что ты, три жены – это в три раза больше измен, в три раза больше сил будет уходит у шаньюя ночью. А он ведь уже не юноша. Надо беречь себя. Побереги себя, основатель империи Хунну, ради всего народа, побереги!

Вводят Шерлилу. Она бросается к ногам Модэ.

Шерлила. Это не я, клянусь тебе, Модэ! Клянусь тебе нашим сыном! Это не я! Это всё Хань Синь, этот китаец. Он боялся, что ты помиришься с императором окончательно, и когда он попросит – выдашь ему всех предателей-китайцев, перешедших на нашу сторону. Он трус, он же сдался нам из трусости, вспомни. Это он отравил принцессу, он, он!!!

Модэ. Как ты думаешь, Шерлила, а что скажет на это Хань Синь?

Шерлила. Конечно, он будет всё отрицать и наговаривать на меня.

Модэ. Кому же я должен поверить?

Шерлила. Мне, мой господин, ведь я мать твоего сына! Я самый верный и близкий тебе человек!

Модэ. И ты исполнишь любой мой приказ?

Шерлила. Конечно, мой шаньюй!

Моде хлопает в ладоши – выносят чашу. Модэ высыпает что-то туда и протягивает Шерлиле.

Модэ. Выпей за моё здоровье Шерлила, этот напиток правды, если ты невиновна – ты останешься жива.

Шерлила. Что ещё за «напиток правды»? А вдруг это яд?

Модэ. Это яд для лгунов, если ты честна – он тебе не страшен. Пей!

Шерлила. Что за чушь?! Как вино или какое-то вещество могут узнать, говорит человек правду или ложь? Ты хочешь меня убить, Модэ?!

Модэ. Пей!

Шерлила. Нет, Модэ, я не виновна. И не буду пить этот яд!

Модэ. Значит, вот чего стоят твои клятвы о любви ко мне, все уверения, что без меня ты не можешь жить? Если бы ты любила меня, ты бы выпила эту чашу! Ты любишь не меня, а то положение, которое ты занимаешь благодаря мне.

Модэ берёт чашу с «напитком правды» и выпивает, утирает губы рукавом.

Модэ. Немедленно вызовите Хань Синя и пошлите его с посольством к императрице Люй.

Хуян ван. Это верная смерть, шаньюй! Вот здорово, большая честь быть свидетелем такой изобретательности в казнях!

Модэ. А Шерлилу закопайте в землю!

Шерлила. Нет, мой господин! Нет!

Воин выводит Шерлилу.

Лань гун. Разве они оба виновны, Модэ?

Модэ. Наверняка нет, виновен кто-то один из них. Мы это узнать не можем. Но мы не можем позволить жить среди нас предателю. Поэтому придётся пожертвовать одним невиновным, ради единства наших рядов.

Лань гун. Очень мудро, Модэ. Интересно, кто будет твоей следующей женой?

Хуян ван. Советую тебе, Модэ, взять сразу три жены, чтобы не тратиться каждый раз на свадьбу.

Сюйбу гун. Шуты, паяцы! Знай, шаньюй, я буду тебе мстить за дочь!

Модэ. Ты не будешь мне мстить, Сюйбу гун, ты же государственный человек, интересы государства тебе дороже всего. К тому же твой внук станет наследником державы Хунну. А теперь – собирайтесь в поход!

Картина 4.

Шатёр Модэ. Слышен детский смех. Входит Первый воин.
Модэ. Что там случилось?

Первый воин. Три хорошие новости, господин!

Модэ. Какие?

Первый воин. Юэчжи разбиты! Хунну захватили все княжества восточного Туркестана, взяты Усунь и земли кянов!

Модэ. Добрая новость.

Первый воин. Хань Синь, отправленный вами во главе посольства в Китай – мёртв. Императрица Люй Хоу приказала отрубить ему голову сразу как только он вступил в столицу!

Модэ. Чему ты радуешься, дурак! Хань Синь был моим единственным другом! Стража, отрубите этому идиоту голову, пусть больше никогда так радостно не докладывает о смерти!

Стража хватает Воина, наносит ему удары и волочет к выходу.

Модэ. Постойте, какая третья новость?

Воин 1 (хрипит с выкрученными руками). От болезни умер китайский император Гаоцзу…

Модэ делает страже знак, и она отпускает воина.

Модэ. Подробности, кто у власти?

Первый воин. За малолетством наследника регентшей стала императрица-мать Люй Хоу.

Модэ. Хочешь искупить вину? (Воин кивает) Готовься встать во главе посольства к императрице! На тебя будет возложена величайшая миссия! Ты станешь моим сватом!

Первый воин. Что я должен сделать, шаньюй?

Модэ. Ты сделаешь предложение императрице стать моей женой!

Первый воин. Она велит отрубить мне голову.

Модэ. Не всё ли равно? Но как красиво ты умрёшь – посланником любви! И потом – она может и согласиться.

Картина 5.

Шатёр Модэ и, одновременно, покои императрицы Люй. Мистическая встреча.
Люй. Ты делаешь глупости, мой хуннский мальчик. Ты же знаешь, что я отвечу.

Модэ. Нет, я не знаю. Твой муж умер. Ты свободна от обязательств.

Люй. Я императрица-мать, я должна думать обо всей Поднебесной .

Модэ. Почему бы Китаю не объединиться с Хунну? Мы станем непобедимы.

Люй. Мы и так непобедимы, и ты это знаешь. Хунну не одолеть Китая, Китаю 

не одолеть Хунну. Нашим империям ещё долго жить рядом и сражаться друг с другом. Мы слишком разные.

Модэ. А как же наша любовь?

Люй. Не было любви, Модэ, была просто детская влюблённость. Та китайская девочка-принцесса и тот хуннский мальчик – это были не мы, это было в прошлой жизни. Сейчас мы основатели династий и империй.

Модэ. Значит, мир бездушен и нет ни счастья, ни справедливости, ни любви?

Люй. Нет ни счастья, ни справедливости, ни любви…

Модэ. Что же тогда остаётся человеку?

Люй. Голубое небо, которое примет всех, и крепкое сердце, которое помнит всё. 

Модэ. Но если бы не любовь к тебе – я бы не был тем Модэ, который я есть сейчас, но если бы не жажда справедливости – я бы не создал державу Хунну и не смог ею управлять, и если бы не надежда на счастье, я бы не жил, Люй.

Люй. Зачем желать больше, чем мы имеем, шаньюй?!

Императрица исчезает во тьме. Входит воин и будит шаньюя.

Первый воин. Шаньюй! Шаньюй!

Модэ. Что случилось?

Первый воин. Императрица так разгневалась на твоё предложение, что хотела сначала нас казнить. Но её приближённые уговорили её не обижаться на дикаря, то есть на тебя, шаньюй. И вот официальный ответ: «Шаньюй Модэ, мне лестно было ваше предложение, но, мой престарелый возраст и многочисленные болезни не позволяют ответить согласием. Императрица Поднебесной империи Люй Хоу».
Её министры боятся и ждут, что ты нанесёшь удар по Китаю.

Модэ смеётся.

Модэ. Дураки! Нужен мне их Китай!

Первый воин. Какие будут приказания, шаньюй?

Модэ. Никаких. Мне надоело отдавать приказы. Я не вижу в них смысла. Кто-то их исполняет, а кто-то нет. Тогда какой в них смысл?
Первый воин. Может быть, собрать совет старейшин?

Модэ. Я сам старик, и мне надоели старики. Я создал империю, разбил всех врагов, но разве я добился любви? А впрочем, позови Хуян вана, Лань гуна и Сюйбун гуна.

Входят главы родов.

Хуян ван. Мы здесь, шаньюй.

Модэ. Я скоро уйду в страну предков. Моё место займёт мой сын – Гиюй. Китай оправиться не скоро. Вы вполне сможете управлять и без меня. А мне приведите трёх девушек: самую красивую, самую добрую и самую умную. И не дай бог, вы снова ошибётесь! Пусть горят костры, пусть готовят пир, пусть девушки танцуют. Я прощаюсь с империей, с вами, с теми, кто был мне дорог. Народ должен отдыхать. Впереди у народа столько сражений и крови!

Главы родов уходят.

Первый воин. Шаньюй, это так на тебя не похоже, может быть, нужно сделать что-то ещё?

Модэ. Да, будь другом, если встретишь смерть – попроси её поторопиться.
Модэ хлопает в ладоши. Входят три девушки, похожие на Асими, Зульзу и Шерлилу, и исполняют живой, соблазнительный, восточный танец.

Конец
